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《卡夫卡小说全集 III》

内容概要

《卡夫卡小说全集1—3》选自德国菲舍尔出版社1994年的校勘本《卡夫卡全集》，包括作者创作的（
生前发表和未发表的）全部长篇、中篇和短篇小说。之所以选取这个负有盛名的校勘本，是因为它忠
实地根据卡夫卡的手稿，既保留了原作无规则的标点符号和异乎寻常的书写方式，又突出了原作完成
和未完成的两个部分，同时也纠正了其他一些版本的错误。
本书既保留了原作无规则的标点符号和异乎寻常的书写方式，又突出了原作完成和未完成的两个部分
，同时也纠正了其他一些版本的错误，原原本本地再现了作者手搞的风貌，为翻译和认识卡夫卡的作
品提供了很有价值的参考，同时也力图为我国的卡夫卡读者和卡夫卡研究再现一个新的视野范围。
Ⅲ
中短篇小说：
作家生前发表的作品（40篇）
作家生前未发表的作品（34篇）
附录：年表
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作者简介

《卡夫卡小说全集1—3》的作者F.卡夫卡：（Franz Kafka 1883～1924）是欧洲著名的表现主义作家，其
作品大都用变形荒诞的形象和象征直觉的手法，表现被充满敌意的社会环境所包围的孤立、绝望的个
人。成为席卷欧洲的“现代人的困惑”的集中体现，并在欧洲掀起了一阵又一阵的“卡夫卡热”。法
国作家、哲学家加谬说：“基本的双重意义就是卡夫卡的秘密之所在。要想理解荒谬作品，必须清点
一下这些悖谬手法。”

Page 3



《卡夫卡小说全集 III》

书籍目录

中短篇小说：
作家生前发表的作品（40篇）
作家生前未发表的作品（34篇）
附录：年表

Page 4



《卡夫卡小说全集 III》

章节试读

1、《卡夫卡小说全集 III》的笔记-判决

        ——献给费丽丝·鲍小姐的故事

在最美好的春季里一个星期天的上午。年轻的商人格奥尔格·本德曼正坐在二层楼自己的房间里，他
的住所是沿河一长溜构造简易的低矮的房屋中的一座，这些房屋几乎只是在高度和颜色上有所区别。
他刚给居住在国外的青年时代的朋友写完一封信，漫不经心地将信装进信封，然后双肘撑在书桌上，
凝望窗外的小河、桥梁和对岸淡绿的小山冈。
 
他寻思着他的这位朋友如何由于不满自己在国内的前程，几年以前当真逃到俄国去了。现在他在彼得
堡经营一家商店，开始时买卖兴旺，但长久以来生意显然清淡，他归国的次数越来越少，而每逢归国
来访时总要这样抱怨一番。他就这样在国外徒劳无益地苦心经营着，外国式的络腮胡子并不能完全遮
盖住他那张从孩提时代起我就很熟悉的脸庞，他的皮肤蜡黄，看来好像得了什么病，而且病情正在发
展。据他自己说，他从来不和那儿的本国侨民来往，同俄国人的家庭也几乎没有什么社交联系，并且
准备独身一辈子了。
 
对于这样一个显然误入歧途、只能替他惋惜而不能给予帮助的人，在信里该写些什么呢？或许应该劝
他回国，在家乡定居，恢复同所有旧日友好的关系──这不会有什么障碍的──，此外还要信赖朋友
们的帮助？但是这样做不就等于告诉他，他迄今为止的努力都已经成为泡影，他最终必须放弃这一切
努力，回到祖国，让人们瞪大着眼睛瞧他这个回头的浪子；这不就等于告诉他，只有他的朋友才明白
事理，而他只是个大孩子，必须听从那些留在国内并已经取得成就的朋友的话去行事。你愈是爱护他
，却愈加会伤害他的感情。更何况使他蒙受这一切痛苦烦恼，是否就一定有什么意义呢？也许，要他
回国是根本不可能办到的──他自己说过，他已经不了解家乡的情况。这样的话，他将不顾一切地继
续留在异乡客地，而朋友们的规劝又伤了他的心，使他和朋友们更加疏远一层。如果他真的听从了朋
友的劝告回归祖国，而在国内又感到抑郁──当然不是故意这样，而是由于事实所造成的──，既不
能和朋友相处，又不能没有他们，他会抱愧终日，而且当真觉得不再有自己的祖国和朋友了，那倒不
如听凭他继续留在外国，岂不更好吗？考虑到这些情况，怎能设想他回来后一定会前程似锦呢？
 
存在与反思判决鉴于这些原因，如果还想要和他继续保持通信联系的话，就不能像对一个即便是远在
天涯的熟人那样毫无顾忌地把什么话都原原本本地告诉他。这位朋友已经有三年多没有回国了，他的
解释完全是敷衍文章，说是俄国的政治局势不稳，容不得一个小商人离开，哪怕是短暂的几天都不行
。然而，就在这段时间内，成百上千的俄国人却安闲地在世界各地旅行。但是，恰恰对于格奥尔格自
己来说，在这三年间发生了许多变化。格奥尔格的母亲去世──那是大约两年前的事，从那时起，他
就和父亲一起生活──，他这位朋友可能得悉了噩耗，在一封来信中表示了哀悼，但是毫不动情，其
原因只能是，对这种不幸事件的悲痛是身居异国的人所完全无法想象的。不过格奥尔格从那时起，以
全副精力从事他的商业以及所有别的事情。也许是他的母亲在世时，他的父亲在经营上独断独行，阻
碍了他真正按自己的主意行事；也许是他的母亲过世后，他的父亲虽然还在商行里工作，但已经比较
淡泊，不再事必躬亲；也许是鸿运高照，意外侥幸──很可能就是如此──，不管怎么说，这两年来
商行有了意想不到的发展，职工人数不得不增加了一倍，营业额增加了五倍，往后的买卖无疑会更加
兴隆。
 
可是格奥尔格的这位朋友对这种变化却一无所知。先前，最后一次也许就在那封吊唁信里，他曾劝说
格奥尔格移居俄国，并且详述了格奥尔格家若在彼得堡设分号，前景将如何如何。他所列的数字同格
奥尔格现在所经营的范围相比，简直是微不足道。可是格奥尔格一直不愿意把自己商业上的成就写信
告诉这位朋友，假如他现在再回过头来告诉他，那当真会令人惊讶的。
 
所以格奥尔格在给这位朋友的信中，始终仅限于写些无关紧要的、一如人们在安闲的星期天独自遐想
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时，杂乱地堆积在记忆中的琐事。他所希望的只是不要打扰他的朋友，让他保持自己在出国后的长时
期里所形成的对于故乡的看法，并以此来安慰自己。于是发生了这样的情形，格奥尔格在三封隔开相
当长时间的信中，接连三次把一个无关紧要的男人和一个同样无关紧要的女人订婚的事告诉了他的朋
友，结果完全违背了格奥尔格的意图，这位朋友竟开始对这件不寻常的事情发生了兴趣。
 
格奥尔格却宁可在信中同他谈这类事情，而不愿承认他自己在一个月前已经同一位富家小姐名叫弗丽
达·勃兰登菲尔德的订了婚。他常常和未婚妻谈起这位朋友，以及他们在通信中这种特殊的情形。“
那么他不会来参加我们的婚礼了，”她说，“然而，我是有权利认识你所有的朋友的。”“我不想打
扰他，”格奥尔格回答说，“不要误会我的意思，他可能会来的，至少我认为他要来的，但他会感到
非常勉强，自尊心受到损害，也许他会嫉妒我，而且一定会不满意，可是又没有能力消除这种不满，
于是只好孤独地再次出国。孤独──你知道这是什么意思？”“是的，难道他不会通过另外的途径获
悉我们结婚的消息吗？”“这个我当然不能阻止，但是由于他的生活方式，这是不太可能的。”“既
然你的朋友都是这个样子，格奥尔格，你就根本不应该订婚。”“是的，这是我们俩的过错；不过我
现在不愿意再改变主意了。”她在他的亲吻下尽管气喘吁吁，却还说道：“不管怎样，我总觉得挺生
气的。”这时，他真的认为，如果他把这一切写信告诉他的朋友，也不会有什么麻烦。“我就是这样
的人，他也正应该这样来认识我。”他自言自语地说，“我无法把自己变成另外一种人，这种人也许
比我更适宜于承当同他的友谊。”
 
事实上，他在这个星期天上午写的这封长信中，已经把他订婚的事告诉了他的朋友，信里这样写道：
“我把最好的消息留到最后才写。我已经和一位名叫弗丽达·勃兰登菲尔德的小姐订婚了，她出身富
家，是你出国以后很久才迁居到我们这里来的，所以你可能不会认识。将来反正还有机会告诉你关于
我未婚妻的详细情况，今天我只想说，我非常幸福；你我之间的相互关系只在这一点上起了变化：你
现在有了我这样一个幸福的朋友，而不再是一个普普通通的朋友了。此外，我的未婚妻──她嘱我向
你致以亲切的问候，不久还会自己写信给你的──也将成为你的真诚的女友，这对于一个单身汉来说
，不会是无所谓的吧。我知道，以往你由于种种原因而不能来看我们，难道我的婚礼不正是一次可以
扫除一切障碍的极好的机会吗？但是，不管怎样，你还是不要考虑太多，而只是按照你自己的愿望去
做吧。”
 
格奥尔格手里拿着这封信在书桌前坐了很久，把脸转向窗户。有一个过路的熟人从小巷里跟他打招呼
，他正想得出神而在微笑，刚好作为对人家的回礼。
 
他终于把信放入口袋，走出房间，穿过狭小的过道来到对面他父亲的房间里，他已经有好几个月没有
来过了。事实上，他也没有必要到他父亲的房间里去，因为他在商行里经常同父亲见面，他们又同时
在一个餐厅用午餐，晚上虽然各干各的，可是除非格奥尔格出去会朋友──这倒是常事，或者如现在
这样去看望未婚妻，他们总要在共同的起居室里坐上一会儿，各人看自己的报纸。
 
格奥尔格感到非常惊讶，甚至在这个晴朗的上午，他父亲的房间还是那样阴暗。矗立在狭窄庭院另一
边的高墙投下了这般的阴影。父亲坐在靠窗的一个角落里，这个角落装饰着格奥尔格亡母的各种各样
的纪念物，他正在看报，把报纸举在眼前的一侧，以弥补一只眼睛视力的不足。桌子上放着剩下的早
餐，看来他并没有吃多少。
 
“啊，格奥尔格！”父亲说着就站起来迎上去。走动时他的厚厚的睡衣敞开了，下摆在身体的周围飘
动。──“我的父亲仍然是一个魁伟的人。”格奥尔格心里说。
 
“这里黑得真受不了。”他接下去说。
 
“是的，确实是很黑。”父亲回答。
 
“那你还把窗户关着？”
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“我喜欢这样。”
 
“外面已经很暖和了。”格奥尔格说，好像是接着前面那句话，随后坐了下来。
 
他父亲把早餐的杯盘收拾起来，放进一个柜子里去。
 
“我只是要告诉你，”格奥尔格接着说，他茫然地望着老人的动作，“我写了一封寄彼得堡的信宣布
我订婚的事。”他把信从口袋中抽出一点儿，然后又放了回去。
 
“为什么要写信到彼得堡去？”父亲问。
 
“告诉我在那儿的朋友，”格奥尔格说着，用目光追寻他父亲的眼睛。──“在商行里他可完全是另
外一种样子，”他想，“瞧现在他劈开两腿坐在这里，双臂在胸前交叉着。”
 
“哦，告诉你的朋友了？”父亲以特别强调的口吻说道。
 
“父亲，你知道，我一开始并不想把订婚的事告诉他。这主要是考虑到他的情况，并不是由于别的原
因。你自己也知道，他是一个很难相处的人。我寻思，他也会从别处获悉我订婚的消息──这我可无
法阻止──，虽然他离群索居，几乎没有这种可能，但是他反正绝不会从我自己这里知道这件事情。
”
 
“这么说你现在已经改变了主意？”父亲问道，一面把大张的报纸放到窗台上，把眼镜放在报纸上，
并用一只手捂住了眼镜。
 
“是的，现在我已经仔细考虑过了。我想，如果他是我的好朋友，那么我的幸福的婚约对他讲来也是
一件高兴的事。因此我不再犹豫，一定要把这事通知他。可是在我发信之前，我先要把这件事告诉你
。”
 
“格奥尔格，”父亲说，撇了一下牙齿都已脱落了的嘴，“听我说！你是为这件事到我这里来想要同
我商量，毫无疑问你这样做是值得赞许的。但是，如果你现在不把全部事情的真相告诉我，这等于什
么也没说，甚至比不说更令人恼火。我不愿意提到与此无关的事情。自从你亲爱的母亲去世后，已经
出现了好几起很不得体的事情。也许谈这些事情的时候到了，也许比我们想象的要来得早一些。商行
里有些事情我不太清楚，这些事情也许并不是背着我做的──现在我可不是说这是背着我做的──我
已经精力不济了，记忆力也在逐渐衰退，有许多事情我已无法顾全。这首先是自然规律，其次是你母
亲的去世对我的打击比对你的要大得多。──但是既然我们正在谈论这件事，谈论这封信，我求你，
格奥尔格，不要欺骗我。这是一件小事情，可以说是微不足道的，所以你千万不要欺骗我。难道你在
彼得堡真有这样一个朋友？”
 
格奥尔格非常困惑地站起来。“别去管我的朋友了。一千个朋友也抵不上我的父亲。你知道，我是怎
样想的？你太不注意保重你自己了。年岁可不饶人。商行里的事没有你我是不行的，这你知道得很清
楚，但是如果因为做生意而损坏了你的健康，那么我明天就把它永远关门。这样可不行。我们必须改
变一下你的生活方式。并且要彻底改变。你坐在这黑暗里，如果呆在起居室里，就有充足的阳光。你
每顿早餐都吃得很少，不好好增加营养。你坐在紧闭着的窗户旁，而新鲜空气对你来说是多么需要呀
。不行，父亲！我要请个医生来，我们都遵照医嘱行事。我们要把房间换一换，你搬到我前面那个房
间去，我搬到这儿来。你不会有什么不习惯的，你的全部东西都将一起搬过去。但是办这些事要有时
间，现在你要上床睡一会儿，你非常需要休息。来吧，我帮助你脱衣服，你可以看到，我会做得很好
的。或者你现在就愿意到前面房间去，你可以暂时睡在我的床上。这是再合适不过的了。”
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格奥尔格紧挨着他父亲站着，他父亲白发蓬乱的头低垂到胸前。
 
“格奥尔格。”父亲轻声地说，身子一动也不动。
 
格奥尔格立刻在父亲身旁跪了下来，在父亲疲惫的脸上，他看到一对瞳孔从眼角直定定地望着他。
 
“你没有朋友在彼得堡。你总是一个爱开玩笑的人，连我也想愚弄。在那儿你怎么会有一个朋友呢！
我根本就无法相信。”
 
“你再好好想一想，父亲，”格奥尔格说，一面将他父亲从椅子上扶起来，一面乘他父亲虚弱地站着
的时候替他脱掉了睡衣，“自从上次我的朋友来看我们，到现在已快三年了。我还记得，你不是很喜
欢他。至少有两次我避免让你看到他，虽然他那时正坐在我的房间里。我非常清楚你为什么对他反感
，我的朋友有些怪僻。可是后来你和他就相处得很好了。你听他谈话，点着头，还提问，当时我还感
到很自豪呢。如果你想一想，你一定会回忆得起来的。他当时谈了一些关于俄国革命的令人难以置信
的故事。譬如有一次，他为了营业上的事来到基辅，遇上群众骚动。他看到一个教士站在阳台上，往
自己的手心里刻了一个粗粗的血淋淋的十字，还举起手来，向人群呼唤。后来你自己在某些场合还讲
过这个故事呢。”
 
说话中间格奥尔格已经扶他父亲坐下，并且小心地替他脱掉穿在亚麻布衬裤外面的针织卫生裤，又脱
掉了袜子。当看到父亲的不太清洁的内衣时，他责怪自己对父亲照顾不够。经常替父亲更换洁净的内
衣，这是他应尽的责任。他还没有开口同未婚妻商量过，将来他们准备怎样安置父亲，因为他们心里
早已有了这样的想法，父亲会独自留在老宅子里的。可是他现在迅速而明确地决定，要把父亲接进未
来的新居。如果仔细考虑一下，搬进新居后再去照顾父亲，看来可能为时已经太晚了。
 
他把父亲抱到床上。当他向床前走这几步路的同时，他注意到父亲正在他怀里玩弄他的表链，于是产
生了一种惊恐的感觉。他一时无法把父亲放到床上，因为父亲紧紧地抓住表链不放。
 
但是等到父亲刚在床上躺好时，看来一切又恢复了正常。老人自己盖上被子，还把被子盖过了肩膀，
他用并非不亲切的眼光仰望着格奥尔格。
 
“你已经想起他了，是不是？”格奥尔格问道，愉快地向他点点头。
 
“我现在已经盖严实了吗？”他父亲问，好像他自己无法看到，两只脚是否也盖住了。
 
“你躺在床上感到舒服些了吧，”格奥尔格一边说，一边把被子盖好。
 
“我已经盖严实了吗？”父亲又一次地问道，似乎特别急于要得到回答。
 
“你放心好了，你盖得很严实。”
 
“不！”他父亲打断了他的答话喊道，并用力将被子掀开，一刹那间被子全飞开了，接着又直挺挺地
站在床上。他只用一只手轻巧地撑在天花板上。“你要把我盖上，这我知道，我的好小子，不过我可
还没有被完全盖上。即使这只是最后一点力气，但对付你是绰绰有余的。我当然认识你的朋友。他要
是我的儿子倒合我的心意。因此这些年来你一直在欺骗他。难道不是这样吗？你以为我没有为他哭泣
过吗？因为你把自己关在办公室里──经理有事，不得打扰──，就是为了你可以往俄国写那些说谎
的信件。但是幸亏父亲用不着别人教他，就可以看透儿子的为人。现在你以为，你已经把他征服了，
可以一屁股坐在他的身上，而他则无法动弹，因为我的儿子大人已经决定结婚了！”
 
格奥尔格抬头望着他父亲这一副骇人的模样。父亲突然之间如此了解这位身居彼得堡的朋友，而这位
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朋友的景况还从来没有像现在这样打动过格奥尔格。他看见他落魄在辽阔的俄罗斯。他看见他站在被
抢劫一空的商店门前。他正站在破损的货架、捣碎的货品和坍塌的煤气管中间。他为什么非要到那么
遥远的地方去呢！
 
“你看着我！”父亲喊道。几乎是心不在焉的格奥尔格奔向床前，准备忍受一切，但是在中途他又站
住了。
 
“因为她撩起了裙子，”父亲开始用甜丝丝的声音说道，“因为她这样地撩起了裙子，这个讨厌的蠢
丫头，”为了做出那种样子，他高高地撩起了他的衬衣，让人看到了战争年代留在他大腿上的伤疤，
“因为她这样地、这样地、这样地撩起了裙子，你就和她接近，就这样你毫无妨碍地在她身上得到了
满足，你可耻地糟蹋了我们对你母亲的怀念，你出卖了朋友，你把你父亲按倒在床上，不叫他动弹。
可是他到底能动还是不能动呢？”
 
说完他放下撑着天花板的手站着，两只脚还踢来踢去。他由于自己能洞察一切而面露喜色。
 
格奥尔格站在一个角上，尽可能地离他父亲远一点。长久以来他就已下定决心，要非常仔细地观察一
切，以免被任何一个从后面来的或从上面来的间接的打击而弄得惊惶失措。现在他又记起了这个早就
忘记了的决定，随后他又忘记了它，就像一个人把一根很短的线穿过一个针眼似的。
 
“但是你的朋友毕竟没有被你出卖！”他的父亲喊道，一面摆动食指以加强语气，“我是他在这里的
代表。”
 
“你真是个滑稽演员！”格奥尔格忍不住也喊了起来，但立刻认识到他闯下了祸，并咬住舌头，不过
已经太晚了，他两眼发直，由于咬疼了舌头而弯下身来。
 
“是的，我当然是在演滑稽戏！滑稽戏！多好的说法！一个老鳏夫还能有什么别的安慰呢？你说──
你只要马上回答我，你还是我的活着的儿子──，除此以外我还剩下什么呢？我住在背阴的房间里，
已经老朽不堪，周围的一批职工又是那样的不忠实。而我的儿子却欢乐地走遍全世界，因为我已经做
了准备，他就很容易把生意做成，兴高采烈，忘乎所以，俨然摆出一个高尚的人那种冰冷的面孔，走
过他父亲的跟前！你以为我不曾爱过你这个我亲生的儿子吗？”
 
“现在他的身子将往前弯曲了，”格奥尔格想道，“要是他倒下来摔坏了怎么办！”这句话在他的头
脑中一闪而过。
 
他父亲向前弯曲身子，不曾摔倒。他又伸直了身子，因为格奥尔格没有如他希望的走近他。
 
“站在你那里别动，我不需要你！你在想，你还有力量走到我这里来，只因为你不愿意过来才站在那
里不动。你别搞错了！我还是要比你强得多。如果单靠我一个人也许我不得不退缩，但是你的母亲把
她的力量给了我，我已经和你的朋友建立了良好的关系，你的顾客的名单也都在我的口袋里！”
 
“他甚至连衬衣也有口袋！”格奥尔格寻思道，并且相信，他如果把这些谈话公诸于世，就会使父亲
不再受人尊敬。他也只是在一刹那间想到这些，因为他不断地又把一切都忘记了。
 
“挽着你的未婚妻走到我的跟前来吧！我会让你还不知道是怎么一回事，就将她从你的身边赶走的！
”
 
格奥尔格做了一个鬼脸，仿佛他不想信这些。他父亲只是朝格奥尔格呆着的角落点点头，表示他一定
会说到做到的。
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“今天你真使我非常快活，你跑来问我，要不要把你订婚的消息写信告诉你的朋友。他什么都知道了
，你这个傻小子，他什么都知道了！我一直在给他写信，因为你忘了拿走我的笔。因此他这几年就一
直没有来我们这里，他什么都知道，比你自己还清楚一百倍呢，他左手拿着你的信，连读也不读就揉
成了一团，右手则拿着我的信，读了又读！”
 
他兴奋得把手臂举过头顶来回挥动。“他什么都知道，比你清楚一千倍！”他喊道。
 
“一万倍！”格奥尔格说这话本来是想嘲笑他父亲的，但是这话在他嘴里还没说出来时就变了语调，
变得非常严肃认真。
 
“这些年来我一直注意着，等你来问这个问题！你以为，我关心的是其他的事吗？你以为，我在看报
纸吗？你瞧！”说着，他扔给格奥尔格一张报纸，这张报纸是他随便带上床的。这是一张旧报，它的
名字格奥尔格是完全不知道的。
 
“你打定主意之前，犹豫的时间可真不短啊！先得等你母亲死了，不让她经历你的大喜日子；你的朋
友在俄国快要完了，早在三年以前他就已经十分潦倒；至于我呢，也到了你现在眼见的这副样子。你
不是有眼无珠，我是怎么个状况你是看得见的嘛！”
 
“这样说来你一直在暗中监视我！”格奥尔格喊道。
 
他父亲替他遗憾地随口说道：“你可能早就想说这句话了。现在这么说可就完全不合适了。”
 
接着，他又大声地说：“现在你才明白，除了你以外世界上还有什么，直到如今你只知道你自己！你
本来是一个无辜的孩子，可是说到底，你是一个没有人性的人！──所以你听着：我现在判你去投河
淹死！”
 
格奥尔格觉得自己被赶出了房间，父亲在他身后倒在床上的声音还一直在他耳中回响。他急忙冲下楼
梯，仿佛那不是一级级而是一块倾斜的平面。他出其不意地撞上了正走上楼来预备收拾房间的女佣人
。“我主耶稣！”女佣人喊道，并用围裙遮住自己的脸，可是，格奥尔格已经走远了。他快步跃出大
门，穿过马路，向河边跑去。他已经像饿极了的人抓住食物一样紧紧地抓住了桥上的栏杆。他悬空吊
着，就像一个优秀体操运动员；在他年轻的时候，他父母曾因他有此特长而引为自豪。他那双越来越
无力的手还抓着栏杆不放，他从栏杆中间看到驶来了一辆公共汽车，它的噪声可以很容易盖过他落水
的声音。于是，他低声喊道：“亲爱的父母亲，我可一直是爱着你们的。”说完他就松手让自己落下
水去。
 
这时候，正好有一长串车辆从桥上驶过。

2、《卡夫卡小说全集 III》的笔记-第36页

        包含意识流，荒诞派，魔幻现实主义的主干，各元素又克制的平均，交融，真正纯粹的文字，世
界本质的最诚实直接的挖掘。对自身的思考越真实诚恳，就越能表达出世界。卡夫卡并不是刻意的营
造寓言，只是真实记录自身生活的片段，糅杂些臆想。但足以包容一切。阅读体验如决堤的洪流，甚
至冲散了感受的过程。
艺术创作都是在试图抓住一些飘忽不定但又真实存在的东西，尝试的过程，是对另一个世界的探索，
尝试探索造物主的领域，因此是没有任何希望的尝试，可笑的尝试，但这并不重要，另一个世界的魅
力，探求的魅力，利用灵感的喷涌，胜过一切，爱情，纯真，荣耀，占有，像毒品一样，牵引着一生
，直至死亡

Page 10



《卡夫卡小说全集 III》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com

Page 11


